RONG VIET

SECURITIES
THOA THUAN HOP TAC GIGI THIEU KHACH HANG
CUSTOMER REFERRAL AGREEMENT

No6i dung Thoa Thudn Hop Téac Gidi Thiéu Khach Hang (“Théa thuan”):
Contents of the Customer Referral Agreement (“Agreement”) :
Piéu 1. Ndi dung hop tac
Article 1. Customer referral agreement
- Nhan su hagp tac gidi thiéu cac khach hang hién 1a d8i tac, khach hang ctia Nhan su hop tac sang maé tai khoan va st
dung céc sdn pham dich vu do Cong ty C6 phan Ching khoan Réng Viét (“Réng Viét”) cung cap.
Referral Partner shall refer customers their current partners and customers to open accounts and use products & services
provided by Viet Dragon Securities Corporation (“RongViet Securities”).
- Réng Viét ti€p nhan théng tin, hé so dang ky clia khach hang do Nhan su hop tac cung cap dé tién hanh xem xét, ra
soat déi tugng va quyét dinh cung cap dich vu cho khéach hang.
RongViet Securities shall receive information and service applications of proposed customers provided by the Referral
Partner to consider, review and notify customer if RongViet Securities accepts or rejects providing services to customers.
Diéu 2. Théa thuan vé tai chinh
Article 2. Financial agreement
- Nhan su hop tac dugc hudng thi lao gidi thiéu 1a 10% x doanh s6 rong thu dugc ti khach hang do Nhan su hap tac
gidi thiéu trong 01 nam dau tién.
The Referral Partner shall receive a referral commission of 10% x (multiply) net revenue earned from customers referred by
the Referral Partner for one-year (1) period (hereinafter referred to as “Referral Commission”).
- Doanh sé dugc tinh ti ngay 26 thang trudc dén ngay 25 clia thang chi tra thu lao. Néu doanh sé rong dat dugc dudi
30,000 dong/thang thi sé khéng tinh thu lao.
For the purposes of calculating the Referral Commission, the “Net Revenue” shall be calculated from the 26™ date of the
previous month to the 25" date of the payment month. However, if the Net Revenue is less than 30,000 VND/month, no

Referral Commission shall be paid to Referral Partner.

Néu qua 12 thang ké tir 1an dau dang ky lam Nhan su hop tac gidi thiéu Khach hang nhung Nhan su hop tac van chua
hoan tat cac nghia vu lién quan véi Rong Viét va theo quy dinh cla Phap luat, khi d6 cac khoan hoa héng phat sinh
chua chi sé ty dong hay.

If it is more than 12 months since the first time of Referral Partner registration, but that Referral Partner fails to fulfill any

obligations in accordance with RongViet Securities and the law, any unpaid commissions will be automatically canceled.

- Thu lao hgp tac, sau khi dugc khau trir thué thu nhap ca nhan (TNCN) (néu cd) sé dugc Rong Viét thanh toan cho Nhan
su hgp tdc moi thang mot lan vao ngay cudi cing clia thang va dugc thuc hién chi trd vao tai khoan ching khoan clia
Nhéan su hgp tac.

RongViet Securities, after withholding personal income tax (PIT) (if any), shall pay the Referral Commission to the Referral
Partner on a monthly- basis on the last day of the month and through Referral Partner’s securities account.

Rong Viét khau trir thué thu nhap theo ti 1&é quy dinh cho moi gia tri Hoa hong chi tra, nham dam bao moi rdi ro phat
sinh lién quan dén viéc khau trur thué.

RongViet Securities shall deduct income tax at the law-prescribed rate for all commissions paid to Referral Partner to prevent

all risks related to tax deduction.
Piéu 3. Trach nhiém va quyén Igi cia Rong Viét
Article 3. Rights and Obligations of RongViet Securities

1. Trach nhiém/ Obligations
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Tiép nhan théng tin, hd so khach hang do Nhan su hop tac gidi thiéu va hudng dan khach hang mé tai khoan va st
dung dich vu do Rdng Viét cung cap.

Receive information, customer profiles from the Referral Partner, instructing customers to open accounts and use services
provided by RongViet Securities. For clearance of doubts, RongViet Securities will be under no obligation to accept any
referral customer and may reject or decline to accept any referred Customer for any commercially reasonable reason as
RongViet Securities’s own discretion.

Cung cép cac dich vu cho khach hang theo hgp déng, thoéa thuan ma Rong Viét ky két véi khach hang.
Provide services to customers according to contracts, agreements signed between RongViet Securities and Customers.

Cung cap cho Nhan su hgp tac cac tai liéu vé nhiing sdn pham, dich vu va nhiing thay d6i lién quan dén dich vu cla
Réng Viét, cac théng tin lién quan dén chiing khoan va thi trudng chiing khoan khac cé lién quan dé (néu cé) Nhan sy

hagp tac cung cap cho khach hang khi dugc yéu cau.

Provide the Referral Partner documents on products, services as well as update versions of those documents related to
RongViet Securities's services, securities and other relevant securities market information (if any) for the Referral Partnert to

provide to customers upon request.

Chi tra thu lao hgp tac cho Nhan su hop tac day da va ddang han.

Pay Referral Commission to the Referral Partner fully and on time.

Khau trir va nop thay thué TNCN cho Nhan su hop tac (néu la ca nhan) theo ddng quy dinh clia phap luat vé thué.

Withholding and paying PIT on behalf of the Referral Partner (applied to individuals) in accordance with the provisions of tax
law.

Thuc hién nghia vu khac quy dinh trong Thoa thuan va phap luat.

Perform other obligations specified in the Agreement and the law.

2. Quyén lgi/Rights

Pugc tir chéi md tai khoan va cung cap dich vu cho cac khach hang ma Nhan su hgp téc gidi thiéu néu khach hang
khéng tuan tha dang cac quy dinh clia Réng Viét hodc khéng dap tng diéu kién theo quy dinh phap luat.

Decline to open securities account and/or provide services to customers referred by Referral Partner if that customer does not
comply with RongViet Securities’s service Terms and Condition, or does not meet the conditions as prescribed by law .

Bugc don phuong cham dit Thoa thudn véi Nhan sy hgp tac trong trudng hgp quy dinh tai muc (i) khoan 2 Diéu 5
Théa thuan nay.

Unilaterally terminate this Agreement with the Referral Partner in the case specified in item (i) clause 2 Article 5 of this
Agreement.

Piéu 4. Trach nhiém va quyén Igi cia Nhan su hgp tac

Article 4. Rights and Obligations and interests of the Referral Partner

1. Trach nhiém/ Obligations

Chiu trach nhiém trong viéc thuc hién cac céng viéc can thiét, hgp phap nham gidi thiéu va thu hat khach hang tham
gia md tai khodn chiing khoan tai R6ng Viét va/hodc st dung cac dich vu do Rong Viét cung cap.
Legally conduct necessary tasks in order to refer and recommend Customers to open securities accounts at RongViet
Securities and/or use services provided by RongViet Securities.
Chuyén giao hé sg, théng tin khach hang mét cach nhanh chéng va day da cho Réng Viét.
Promptly provide RongViet Securities complete Customer’s information and necessary documents.
Chiu tat ca cac chi phi phat sinh bao gém chi phi nhan luc khi thuc hién cac nghia vu ¢é lién quan.
Bear all costs incurred, including but not limited to personnel costs while performing related obligations.
Cung cap thdéng tin chinh xac va day du cho khach hang. Tu chiu trach nhiém trudc khach hang va Réng Viét néu
Nhan su hgp tac cung cép théng tin gian déi, khdng xac thuc, khéng chinh xac, khong day dt hodc nam ngoai cac hé
sd, théng tin ma Réng Viét da cung cap cho Nhan su hop tac, bao gém nhung khéng gidi han béi trach nhiém béi
thudng thiét hai.
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Provide accurate and complete information about RongViet Securities and its information to Customers. In case Referral
Partner provides false, inaccurate, incomplete or non-relevant information to Customers, Referral Partner shall be
responsible to indemnify and compensate customers and RongViet Securities for all losses and damages.

- Khéng dugc st dung logo, thuong hiéu, tén thuong mai ctia Réng Viét vao bat cé muc dich nao khac ngoai viéc gidi
thiéu théng tin xac thuc ctia Réng Viét dén khach hang.

Do not use RongViet Securities's logo, trademark, or trade name for any other purpose than which given in this Agreement.

- Chiu thué TNCN dé6i vai thu lao phat sinh ti Thda thuan (néu la ca nhan) hoac tu chiu trach nhiém ndp thué va cac
nghia vu tai chinh khéc theo quy dinh clia phap luat vé thué (néu 13 té chuic).

Liable to pay Personal income Tax arising from Referral Commisssion (applied to individual) or to be responsible for paying
taxes and other financial obligations in accordance with Vietnamese Tax Laws (applied to organization).

- Thuc hién nghia vu khac quy dinh trong Thoéa thuan va phap luat.
Perform other obligations specified in this Agreement and the law.
2. Quyén Igi/Rights
- Pugc hudng thu lao giéi thiéu do Rong Viét chi tra.
Receive Referral Commission paid by RongViet Securities.
Piéu 5. Hiéu luc cta Théa thuan
Article 5. Effectiveness
1.Théa thuan c6 hiéu luc ké ti ngdy Nhan su hgp tac xac nhan déng y ndi dung Théa thuan nay.

This Agreement takes effect from the date the Referral Partner confirm to agree all terms and conditions of this Agreement
by signing or other methods agreed by RongViet Securities.

2.Thoda thuan sé tu ddng cham dut khi:

The Agreement shall automatically terminate in case:

(i) Trong 12 thang lién tuc khéng phat sinh doanh sé rong tir khach hang do Nhan su hgp tac gidi thiéu; hodc
For 12 consecutive months, no net revenue have been generated from customers referred by the Referral Partner; or

(i) Qua 12 thang ké tUr 1an dau dang ky lam Nhan su hop tac gigi thiéu Khach hang nhung Nhan su hop tac van chua
hoan tat cac nghia vu lién quan véi Rong Viét va theo quy dinh clia Phép luat; hodc
More than 12 months since the first time of Referral Partner registration, but that Referral Partner fails to fulfill any
obligations in accordance with RongViet Securities and the law; or

(iii)Khi co quan nha nudc c6 thdm quyén ra quyét dinh dinh chi thuc hién cac hoat déng ghi trong Théa thuan nay;
hoac
In the event that the Vietnamese competent authorities issue a decision to suspend the implementation of this
Agreement; or

(iv) Bang mét théng bao cham dut bang van ban gli dén Nhan su hgp tac bdi Rong Viét it nhat moét thang trude ngay
don phuong cham dut véi diéu kién Rong Viét da thanh toan day di thu lao cho Nhan su hgp tac phat sinh trudc
thdi diém cham dut.

A written notice of termination is sent to Referral Partner by RongViet Securities at least one month prior to the date of
unilateral termination, provided that RongViet Securities has fulfilled its payment of Referral Commission arising prior to
the termination to the Referral Partner.

Piéu 6. Cac cam két khac
Article 6. Other commitments

- Céac Bén cam két va chiu moi trach nhiém cé lién quan bao gém ca viéc béi thudng thiét hai (néu co) vé viéc da thuc
hién day d0 cac tha tuc nhdm dam bao cé day dd quyén theo quy dinh phap luat Viét Nam dé tién hanh ky két thuc
hién Théa thuan nay.
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The Parties commit to take all relevant responsibilities for having fully implemented all necessary procedures under
Vietnamese law to proceed and performance of this Agreement, and shall compensate for damages (if any) in case of
violations.

- Cac Bén cam két bado mat va khong tiét 16 bat ky théng tin nao ma minh biét dugc trong qua trinh hgp tac kinh doanh

trong suét thdi gian hiéu luc Thda thuan va ngay ca khi Thoa thuan cham dut ngoai trir viéc tiét 16 théng tin phu hop
vGi quy dinh phap luat. Néu mét bén vi pham vé bao mat théng tin thi phai béi thudng thiét hai cho bén kia do viéc
tiét 16 thong tin gay ra.
The Parties commit to keep confidential and not disclose any information acquiring in the course of this Agreement
implementation during the validity of this Agreement and even after the Agreement terminates, except for the disclosure of
information in accordance with the provisions of law. If any party violates the confidentiality of information, the violating
party must compensate the other party for damage caused by its faults.

- Cac Bén hiéu rang viéc hgp tac chi nham muc dich phat trién hoat dong kinh doanh méi B&n ma khéng hinh thanh bat

ky moét lién doanh, hgp danh hay quan hé dai dién nao khac. Khong mét Bén nao dugc quyén st dung thuong hiéu
hodc nhan danh Bén kia thuc hién bat ky hoat ddng thuong mai nao ngoai trir dugc sy déng y bang van ban. Trudng
hap c6 bat ky vi pham lién quan dén viéc st dung thuang hiéu thi bén vi pham chiu moi trach nhiém lién quan, bao
gém ca viéc béi thudng thiét hai cho Bén bi vi pham va Bén th ba néu cé.
The Parties understand that the cooperation under this Agreement is solely for the purpose of developing each Party's
business activities without forming any joint venture, partnership or other representative relationship. Neither Party may use
the trademarks or conduct any commercial activities on behalf of the other Party unless receiving the other party’s written
consent. In case there is any violation related to the use of the trademark, the violating party shall bear all related
responsibilities, including compensation for damages to the aggrieved Party and the Third Party, if any.

- Trong moi trudng hap, viéc st dung tén thuong mai, logo hodc bat ky quyén s& hiiu tri tué nao thudc vé bén con lai
thi phai dugc su chap thuan bang van ban cta Bén dé.

In all cases, the use of the trade name, logo or any other intellectual property rights belonging to the other party is subject to

the written consent of that Party.

Diéu 7. Diéu khoan chung

Article 7. Miscellaneous

- Thoéa thuan nay dugc diéu chinh theo quy dinh clia phap luat Viét Nam. Moi tranh chap phat sinh hodc lién quan dén

Thoa thuédn nay, cac Bén sé cling tim cach gidi quyét bang thoa thuan, thuong lugng. Trong trudng hgp khéng thuong
Iuong dugc thi mot bén cé quyén khdi kién yéu cau Toa an c6 thadm quyén nai c6 tru s& clia Rong Viét gidi quyét theo
quy dinh phap luat.
This Agreement shall be governed by the laws of Vietnam. Any dispute arising out of or related to this Agreement, the Parties

shall first settle through mediation and negotiation. In case of failure to negotiate, one party has the right to initiate a
lawsuit in competent court where RongViet Securities's head office is located to settle in accordance with law.

- Théa thuan nay dugc lap song ngir Tiéng Viét va Tiéng Anh. Trong trudng hgp ¢ su mau thuan va khac biét gitia hai
ngdn ngir, Tiéng Viét sé dugc uu tién ap dung.

This Agreement is made bilingual in Vietnamese and English. In the event of conflicts and inconsistencies between the

Vietnamese version and the English version, Vietnamese version shall prevail.




